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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) - Leviticus 12 - 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev12:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev12:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹12:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RIXFZ  IK  DY@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:@NHZ  DZEC  ZCP  INIK  MINI  ZRAY  D@NHE  XKF  DCLIE 

µ”‹¹ş̌ˆµœ ‹¹J †´V¹‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‚́÷¸Š¹U D´œ¾‡̧C œµC¹’ ‹·÷‹¹J �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‚̧÷´Ş̌‡ š́�́ˆ †´…¸�´‹̧‡ 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ishah ki thaz’ri`a w’yal’dah zakar  

w’tam’ah shib’`ath yamim kimey nidath d’wothah tit’ma’. 
 

Lev12:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying: When a woman conceives seed and bears a male child,  

then she shall be unclean for seven days,  

as the days of the impurity of her menstruation she shall be unclean.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γυνή,  
ἥτις ἐὰν σπερµατισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας,  
κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ χωρισµοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται·   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Gyn�,  

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, saying, A woman  

h�tis ean spermatisthÿ kai tekÿ arsen, kai akathartos estai hepta h�meras,  

whoever should conceive, and should give birth to a male, she shall be unclean seven days;  

kata tas h�meras tou ch�rismou t�s aphedrou aut�s akathartos estai;   

according to the days of the separation of her menstruation she shall be unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLXR  XYA  LENI  IPINYD  MEIAE 3 

:Ÿœ́�¸š́” šµā̧A �ŸL¹‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE „ 

3. ubayom hash’mini yimol b’sar `ar’latho. 
 

Lev12:3 On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.  
 

‹3› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεµεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ·   
3 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ peritemei t�n sarka t�s akrobystias autou;   

And the day eighth she shall circumcise the flesh of his foreskin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBZ-@L  YCW-LKA  DXDH  INCA  AYZ  MINI  ZYLYE  MEI  MIYLYE 4 
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:DXDH  INI  Z@LN-CR  @AZ  @L  YCWND-L@E   

”´B¹œ-‚¾� �¶…¾™-�´�¸A †´š»†´Š ‹·÷¸…¹A ƒ·�·U �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸�E �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸�E … 

:D´š»†´Š ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷-…µ” ‚¾ƒ́œ ‚¾� �́C¸™¹Lµ†-�¶‚̧‡  
4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb bid’mey taharah b’kal-qodesh lo’-thiga`  

w’el-hamiq’dash lo’ thabo’ `ad-m’lo’th y’mey taharah. 
 

Lev12:4 Then she shall remain in the blood of her purification for thirty-three days; she shall not touch 

any consecrated thing, nor enter into the sanctuary until the days of her purification are completed.  
 

‹4› καὶ τριάκοντα ἡµέρας καὶ τρεῖς καθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς, παντὸς ἁγίου οὐχ 
ἅψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς.   
4 kai triakonta h�meras kai treis kath�setai en haimati akathartŸ aut�s,  

And thirty and three days she shall sit in the blood of her cleansing;  

pantos hagiou ouch hapsetai kai eis to hagiast�rion ouk eiseleusetai, 

anything holy she shall not touch, and into the sanctuary she shall not enter, 

he�s an pl�r�th�sin hai h�merai katharse�s aut�s.   

until whenever should have been fulfilled the days of her cleansing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYYE  DZCPK  MIRAY  D@NHE  CLZ  DAWP-M@E 5 

:DXDH  INC-LR  AYZ  MINI  ZYYE 

 �Ÿ‹ �‹¹V¹�̧‡ D´œ́C¹’̧J �¹‹µ”ºƒ̧� †´‚̧÷´Ş̌‡ …·�·œ †´ƒ·™̧’-�¹‚̧‡ † 

:†´š»†´Š ‹·÷̧C-�µ” ƒ·�·U �‹¹÷́‹ œ¶�·�̧‡ 
5. w’im-n’qebah theled w’tam’ah sh’bu`ayim k’nidathah  

w’shishim yom w’shesheth yamim tesheb `al-d’mey taharah. 
 

Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her menstruation; 

and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days.  
 

‹5› ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡµέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον·   
καὶ ἑξήκοντα ἡµέρας καὶ ἓξ καθεσθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς.   
5 ean de th�ly tekÿ, kai akathartos estai dis hepta h�meras  

But if a female she should give birth to, then she shall be unclean twice seven days,  

kata t�n aphedron; kai hex�konta h�meras kai hex kathesth�setai en haimati akathartŸ aut�s.   

according to her menstruation; and sixty days and six she shall be seated in blood her unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRL  EZPY-OA  YAK  @IAZ  ZAL  E@  OAL  DXDH  INI  Z@LNAE 6 

:ODKD-L@  CREN-LD@  GZT-L@  Z@HGL  XZ-E@  DPEI-OAE   

†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J ‚‹¹ƒ́U œµƒ̧� Ÿ‚ ‘·ƒ̧� D´š»†´Š ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷¹ƒE ‡ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ œ‚́Hµ‰¸� š¾œ-Ÿ‚ †´’Ÿ‹-‘¶ƒE  
6. ubim’lo’th y’mey taharah l’ben ‘o l’bath tabi’ kebes ben-sh’natho l’`olah  

uben-yonah ‘o-thor l’chata’th ‘el-pethach ‘ohel-mo`ed ‘el-hakohen. 
 

Lev12:6 When the days of her purification are completed, for a son or for a daughter, she shall bring to 

the priest at the doorway of the tent of appointment a year old lamb for a burnt offering  

and a young pigeon or a turtledove for a sin offering.  
 

‹6› καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ’ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί,  
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προσοίσει ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ νεοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ 
ἁµαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
6 kai hotan anapl�r�th�sin hai h�merai katharse�s aut�s ephí huiŸ � epi thygatri,  

And whenever should be fulfilled the days of her cleansing for a son or for a daughter,  

prosoisei amnon eniausion am�mon eis holokaut�ma  

she shall bring a lamb of a year old without blemish for a whole burnt-offering,  

kai neosson peristeras � trygona peri hamartias 

and a young pigeon, or turtle-dove for a sin offering 

epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou pros ton hierea,  

to the door of the tent of the testimony to the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DINC  XWNN  DXDHE  DILR  XTKE  DEDI  IPTL  EAIXWDE 7 

:DAWPL  E@  XKFL  ZCLID  ZXEZ  Z@F 

 ́†‹¶÷´C š¾™̧L¹÷ †´š¼†´Ş̌‡ ́†‹¶�´” š¶P¹�̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ˆ 

:†´ƒ·™̧Mµ� Ÿ‚ š́�´Fµ� œ¶…¶�¾Iµ† œµšŸU œ‚¾ˆ 
7. w’hiq’ribo liph’ney Yahúwah w’kiper `aleyah  

w’taharah mim’qor dameyah zo’th torath hayoledeth lazakar ‘o lan’qebah. 
 

Lev12:7 Then he shall offer it before JWJY and make atonement for her, and she shall be cleansed  

from the flow of her blood.  This is the law for her who bears a child, whether a male or a female.  
 

‹7› καὶ προσοίσει ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς καὶ  
καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵµατος αὐτῆς.  οὗτος ὁ νόµος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ.   
7 kai prosoisei enanti kyriou kai exilasetai peri aut�s ho hiereus  

And he shall bring it before YHWH.  And shall atone for her the priest,  

kai kathariei aut�n apo t�s p�g�s tou haimatos aut�s.   

 and he shall cleanse her from the spring of her blood.   

houtos ho nomos t�s tiktous�s arsen � th�ly.   

This is the law for the giving birth to a male or female.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  IPY  E@  MIXZ-IZY  DGWLE  DY  IC  DCI  @VNZ  @L-M@E 8 

:DXDHE  ODKD  DILR  XTKE  Z@HGL  CG@E  DLRL  CG@  DPEI   

‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ-‹·U̧� †´‰¸™́�¸‡ †¶ā ‹·C D´…´‹ ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‰ 

– :†´š·†´Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ́†‹¶�´” š¶P¹�̧‡ œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚̧‡ †´�¾”̧� …́‰¶‚ †´’Ÿ‹  
8. w’im-lo’ thim’tsa’ yadah dey seh w’laq’chah sh’tey-thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘echad l’`olah 

w’echad l’chata’th w’kiper `aleyah hakohen w’taherah. 
 

Lev12:8 But if her hand is not able to find enough for a lamb,  

then she shall take two turtledoves or two young pigeons,  

the one for a burnt offering and the other for a sin offering;  

and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀµνόν, καὶ λήµψεται δύο τρυγόνας  
ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ µίαν περὶ ἁµαρτίας,  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται.   
8 ean de m� heuriskÿ h� cheir aut�s to hikanon eis amnon,  
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But if does not find her hand enough for a lamb,  

kai l�mpsetai duo trygonas � duo neossous perister�n, mian eis holokaut�ma  

then she shall take two turtle-doves, or two young pigeons – one for a whole burnt-offering,  

kai mian peri hamartias, kai exilasetai peri aut�s ho hiereus, kai katharisth�setai.   

and one for a sin offering; and shall atone for her the priest, and she shall be cleansed. 
 


